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 ه ١٤٤٠ بجر ٩ قفاولا ١٥/٠٣/٢٠١٩ خيراك ةعملا ةبطخ

 ردَقَلابِ نُاميلإِا
  

ن اللهِ دَمَْلا $نِإ
 رِوشُُ نْمِ اللهِابِ ذُوعُغَو ،هُرُكُشَْنو هِيدِهْتَسَْنو هُنُيعِتَسَْنو هُرُفِغْتَسَْنوُ هدُمََْ

أ
َ
أ تِائيِّسَ نْمِو انسِفُْغ

َ
V $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نْمَ ،اجِامعْ

V يَدِاه لافَ لْلِضُْي نْمَو ،َُ
أو ،َُ

َ
أ دُهَشْ

َ
 نْ

Vِإ لا
َ

V كَيشَِ لاُ هدَحْوَ اللهُا $لاِإَ 
َ

V $دنِ لاو $دضِ لاو هَيبِشَ لاو لَيثِمَ لاوُ 
َ

أو .
َ

أ دُهَشْ
َ

 انبَيبِحَو اندَيِّسَ $ن
أ ةَ$رقُو اندَِئاقو انمَيظِعَو

َ
 يَمَِلاعْلِل ةًحَْرَ اللهُا هُثَعَنَ نْمَ هُبُيبِحَو هُُّيفِصَو Vُُوسُرَوُ هدُبْقَ ادً$مم انَنيُقْ

أو ةََلاسرِّلا غَ$لَب ارًيذَِنو اشًَِّبمُو اًيدِاه
َ
لأا ى$د

َ
لأا حَصََنو ةََنام

ُ
ُ هازجَفَِ هدِاهجِ $قحَ اللهِا ف دَهَاجو ةَ$م

أ نْمِ ا�يبَِن ىزَجَ ام يَْخَ انّقَ اللهُا
َ
للا .هِئايَبِْن

 امكَ دٍ$مم اندِيِّسَ لِاء لَو دٍ$مم اندِيِّسَ ل لِّصَ $مهُ$
 اندِيِّسَ لِاء لَو دٍ$مم اندِيِّسَ لَ كْرِابو مَيهِارْبِإ اندِيِّسَ لِاء لَو مَيهِارْبِإ اندِيِّسَ لَ تَيْ$لصَ
�رَاب امكَ دٍ$مم

ْ
 .ديمَِ دٌيحَِ كَ$نِإ مَيهِارْبِإ اندِيِّسَ لِاء لَو مَيهِارْبِإ اندِيِّسَ لَ تَ

 
أ
َ
أ اللهِا دَابعِ ايفَ دُعْنَ امّ

ُ
أ ظُفِالا ىوَرَ .ميظِعَلا لِِّعَلا اللهِا ىوَقْتَبِ nِفْغَو مْكُيصِو

َ
 وُب

أ خِيرِات ف مٍيْعَغُ
َ

أ نْقَ نَاهبَصْ
َ

 اللهِا لِوسُرَ لِإ شٍْيرَقُ وُ�شِْمُ ءَاج لَاق هُنْقَ اللهُا َِ�رَ ةَرَْيرَهُ ِ�
 8رٖعُسُوَ لٰٖلَضَ فِ يَمِرِجۡمُۡلٱ َّنِإ﴿ تُايلآاِ هذِهَ تَْلنََفَ رِدَقَلا ف هَُنومُصِايُ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ
 .١﴾]ٖ ردَقَِب هُٰنَقۡلَخَ ءٍشَۡ َّكُ اَّنِإ O رَقَسَ َّسمَْ اوقُوذُ مِۡههِوجُوُ Cََِٰ راَّلٱ فِ نَوبُحَسُۡي مَوَۡي

Dans son livre sur l'histoire d’Ispahan ('Asbahan), le Hafidh Abou Nou^aym a rapporté de 
Abou Hourayrah, que Allah l’agrée : « Les associateurs de Qouraych sont venus au 
Messager de Allah pour débattre avec lui à propos de la destinée. C’est alors qu’ont été 
révélées les ‘ayah 47-49 de sourat Al-Qamar qui signifie : « Les mécréants sont dans un 
égarement et un feu attisé ; le jour où ils seront tirés sur leur visage dans le feu, [on 
leur dira] : “Goûtez aux brûlures de l’enfer”. Certes, Nous avons créé toute chose par 
prédestination. » 

                                                
 .٤٩-٤٧/رمقلا ةُرَوسُ  ١
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أ نْمِ $نِإ نِاميلإِا ةَوَخِْإ
ُ

 دْقَفَ لاعَتو هَُناحبْسُ اللهِا رِدَقَبِ نَاميلإِا يَمِلِسْمُْلا دِِئاقعَ لِوصُ
أ مٌلِسْمُ ىوَرَ

َ
أ نُاميلإِا لَاق نِاميلإِا نِعَ لَئِسُ امَّل مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ اللهِا لَوسُرَ $ن

َ
 نَمِؤُْت نْ

 اللهُا $لصَ Vِِوْقَ نَعْمَو ها هِشَِّو هِيِْخَ رِدَقَلابِ نَمِؤُْتو رِخِلآا مِوZَْاو هِلِسُرُو هِبِتWُُو هِتِكَِئلاَمَو اللهِابِ
أ هِشَِّو هِيِْخَ رِدَقَلابِ نَمِؤُْتو مَ$لسو هِيلع

َ
أ نَمِؤُْت نْ

َ
 وَهُفَ شٍَّو يٍْخَ نْمِ دِوجُوُلا ف لَخَدَ ام $كُ $ن

لأا اللهِا رِيدِقْتَبِ
َ
ت تِ$لا ةُعَاطلافَ ِِّ¬زَ

ت تِ$لا ةُيَصِعْمَْلاو يَقِولُخْمَْلا نَمِ لُصَُْ
َ

 قِْلبَِ ±كُ مْهُنْمِ لُصُْ
أ كَِلذَ نَعْمَ سَْيَلو هِتِئَيشِمَو هِمِْلعِبِو اهايِّإِ هدِاي³ِو اللهِا

َ
ِ$شلابِ nَرَْي اللهَا $ن أ لاو ّ

َ
أَي هُ$ن

ْ
 رُمُ

أ نْمِ يَُْلا ام$نِإ ةِيَصِعْمَـلابِ
َ

أ نْمِ ُّ$شلاوُ هاضرِو هِتِ$بمََو اللهِا رِيدِقْتَبِ دِابعِلا لِامعْ
َ

 دِابعِلا لِامعْ
  ،ُهاضرِو هِتِ$بحَمَبِ لا اللهِا رِيدِقْتَبِ

Mes frères de foi, parmi les fondements de la croyance des musulmans, il y a la croyance 
en la prédestination de Allah soubhanahou wata^ala. Mouslim a rapporté que lorsque le 
Messager de Allah salla l-Lahou ^alayhi wasallam fut interrogé au sujet de la foi, il avait 
répondu ce qui signifie : « La foi, c’est que tu croies en Allah, en Ses anges, en Ses Livres, 
en Ses messagers, en le Jour dernier, et que tu croies en la prédestination et que le bien 
et le mal sont tous deux prédestinés. »  

La parole du Prophète salla l-Lahou ^alayhi wasallam qui signifie : « et que tu croies en la 
prédestination et que le bien et le mal sont tous deux prédestinés » veut dire que tout ce 
qui entre en existence comme bien et comme mal a lieu par la prédestination de Allah, qui, 
elle, n’a pas de début. Ainsi, l’obéissance qui se produit de la part des gens tout comme la 
désobéissance qui se produit de leur part, tout cela a lieu par la création de Allah. C’est 
Allah Qui fait exister tout cela, conformément à Sa Science et à Sa Volonté. Mais cela ne 
veut pas dire que Allah agrée le mal ni que Allah ordonne de commettre la désobéissance. 
Simplement, le bien parmi les actes des esclaves a lieu par la prédestination de Allah et par 
Son agrément alors que ce qui est mal parmi les actes des esclaves a lieu par la 
prédestination de Allah mais pas par Son agrément. 

أ مُاملإِا لَاق
َ
«ا هُنْقَ اللهُا َِ�رَ ةَفَينِحَ وُب

$
أ نْمِ وَهُ يِ

َ
 اهَلُعَفْفَ تِ$لا اه$كُ تِابَجِاوَلا $نِإ" فِلَ$سلا ةِ$مِئ

أبِ هَِ دُبْعَلا
َ
 اه$كُ Àَِاعمَْلاو هِرِيدِقْيَو هِِئاضقَو هِتِئَيشِمَو هِمِْلعِو هِِئاضرِبِو هِتِ$بمََو لاعَت اللهِا رِمْ

أبِ لاو هِِئاضرِبِ لاو هِتِ$بحَمَبِ لا هِتِئَيشِمَو هِرِيدِقْيَو هِِئاضقَو هِمِْلعِبِ
َ
أ قٌرْفَفَ ها "هِرِمْ

َ
لأا اهُّي

َ
 يََْب ةُ$بحِ

لأا يَْبَو ةِئَيشِمَْلا
َ
أَي مَْل اللهُافَ رِمْ

ْ
 ةِاصعُلا ةُيَصِعْمَو نَيرِفِكلا رُفْكُ نْكَِل Àِاعمَْلاو رِفْكُلابِ رْمُ
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أ نُكِمْفُ لا
َ

Vوصُحُ اللهُاِ إشََي مَْل وَْل اهنْمِ ءnٌَْ لَصُيَْ نْ
َ

Vوصُحُ اللهُاِ إشََي مَْل ام لُصُيَْ نَك وَْل $لا³ِوُ 
َ

 ُ
أ لَ بٌِلل لاعَت اللهُاو لٌامُ اللهِا لَ زُجْعَلاو ابًولُغْمَ ازًجِخ نَكَل

َ
 .هِرِمْ

L’Imam Abou Hanifah, que Allah l’agrée, qui fait partie des Imams du Salaf a dit : « Certes, 
tout ce qui est obligatoire et qui se produit de la part de l’esclave, sont sur ordre de Allah 
ta^ala et par Son agrément, conformément à Sa science, Sa volonté et Sa prédestination. 
Et tous les péchés ont lieu conformément à Sa science, par Sa prédestination et Sa volonté, 
et non pas par Son agrément ni par Son ordre. » Chers bien-aimés, il y a ainsi une 
différence entre la volonté et l’ordre. Allah n’a pas ordonné de commettre la mécréance et 
les péchés. Mais, la mécréance des mécréants et la désobéissance des désobéissants ne 
pourraient pas avoir lieu si Allah n’en avait pas voulu l’existence. En effet, s’il se produisait 
ce que Allah ne veut pas que cela ait lieu, alors ce serait une preuve d'incapacité de Sa part. 
Or l’incapacité est impossible au sujet de Allah. Allah est sur toute chose tout puissant et 
Sa volonté se réalise dans tout ce qu’Il veut. 

 مَْل وَْلو هِرِيدِقْيَو اللهِا ةِئَيشِمَبِ لُصُيَْ كَِلذَ ُّكُ Àِاعمَْلاو رُفْكُلاو تُخاطلاو نُاميلإِافَ
 .راّجاو ةَ$نَلا قَلَخَ اَل يَعِِئاطلا ةَعَاطو يَنِمِؤْمُْلا نَامي³ِو نَيرِفِكلا رَفُْ�و ةِاصعُلا نَايصْعِ اللهُاِ إشََي
أ لٍِئاقِل سَْيَلو

َ
لأ اللهُا هُُبذِّعَفُ فَيْكَفَ اللهِا ةِئَيشِمَبِ ةُيَصِعْمَْلا تَِنك اذِإ هُ$نِإ لَوقُفَ نْ

َ
 لُئَسُْي لا اللهَا $ن

ذعَ اذِإ لَْب لُعَفْفَ امّقَ
أ اذ³ِو ،مٍْلظُ يِْغَ نْمِ Vِِدْعَبِفَ Àِاعلا لاعَت اللهُا بَ$

َ
 نْمِ هِلِضْفَبِفَ عَيطِمُْلا بَاث

لأ ،هِيْلَعَ بٍوجُوُ يِْغَ
َ

V نْ$ممِ رُ$وصَتَفُ ام$نِإ مَْلُّظلا $ن
َ

V هَِان لاو اللهِ رَمِاء لاوٍ هانو رٌمِاءُ 
 وَهُفَ ،َُ

لأ ءُاشَي امكَ هِكِْلمُ ف فُ$صَتَفَ
َ
لأا قُِلاخ هُ$ن

َ
  ،اهكُِلامو ءِايشْ

La foi, tout comme les actes d’obéissance, la mécréance tout comme les péchés, ont lieu 
par la volonté de Allah et Sa prédestination. Si Allah n’avait pas voulu la désobéissance 
des désobéissants, ni la mécréance des mécréants, ni la foi des croyants, ni l’obéissance 
des obéissants, Allah n’aurait pas créé le Paradis et l’enfer. La personne n’a pas à se dire : 
« Si la désobéissance a lieu par la volonté de Allah, alors pourquoi Allah me châtierait-Il 
pour cela ? » En effet, on ne demande pas des comptes à Allah sur ce qu’Il fait. Si Allah 
châtie les désobéissants, c’est par Sa justice et sans que cela ne soit injuste. Et s’Il 
récompense celui qui est obéissant, c’est une grâce de Sa part, sans que cela ne soit un 
devoir pour Lui de le récompenser. En effet, l’injustice n’est concevable que de la part de 
quelqu’un qui reçoit des ordres et des interdictions. Or, nul n’ordonne à Allah et nul ne Lui 
interdit. Il fait ce qu’Il veut de ce qui Lui appartient, car Il est le Créateur de toute chose, 
Celui à Qui toute chose appartient en réalité. 
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«ا حِيحِ$صلا ثِيدَِلا ف ءَاج دْقَو
$
أُ هاورَ يِ

َ
أ مِِّلَْي$Öا نِْبا نِعَ هُيُْغَو دَوُاد وُب

َ
ٍ �تبِاث نَْن دَْيزَ $ن

أ بcَذعَ وَْل اللهَا cنِإ لَاق مَ$لسو هِيلع اللهُا لّصَ بِِّ$جا نِعَ هَُث$دحَ
َ
أو هِتِاوامسَ لَهْ

َ
أ لَهْ

َ
 مْهُنcَذعََل هِضِرْ

أ نْمِ مْهَُل ايًْخَ هُتُحَْرَ تَْنك مْهُحَِرَ وَْلو مْهَُل مٍِلاظ يُْغَ وَهُو
َ

أ وَْلو ،مْهِِلامعْ
َ
أ لَثْمِ تَقْفَْغ

ُ
 ف ابًهَذَ دٍحُ

أ مَلَعْيَو ،رِدَقَلابِ نَمِؤُْت kcحَ كَنْمِ اللهُا هُلَبِقَ ام اللهِا لِيبِسَ
َ

أ ام cن
َ

 امَو كَئَطِخZُِْ نْكَُي مَْل كََباص
أ
َ

أطَخْ
َ

  ها رَاجا تَْلخَدَ اذهَ يِْغَ لََ cتمِ وَْلو كَبَيصZُِِ نْكَُي مَْل كَ
Il est parvenu dans un hadith sûr (sahih), rapporté par Abou Dawoud et par d’autres, de 
Ad-Daylamiyy, que Zayd Ibnou Thabit lui a transmis qu'il a entendu le Prophète salla l-
Lahou ^alayhi wasallam dire : ce qui signifie : « Certes, si Allah châtiait les habitants de Sa 
terre et de Ses cieux, Il les châtierait sans être injuste envers eux, et s’Il leur faisait 
miséricorde, Sa miséricorde leur serait plus bénéfique que leurs actes. Si tu dépensais 
en or autant que la montagne de ‘Ouhoud dans une voie agréée par Allah (fi sabili l-
Lah), Allah ne l’accepterait pas de toi tant que tu n’auras pas cru en la destinée et que 
tu n’auras pas su que ce qui t’a atteint n’allait pas te manquer et que ce qui t’a manqué 
n’allait pas t’atteindre. Si tu meurs sur une autre croyance que celle-là, tu entreras en 
enfer. » 

أ دِوجُوُلا ف لخَدَ ام ُّكُفَ
َ
لأا اهُّي

َ
 ءnٌَْ مَِلاعلا ف ثُدُيَْ لافَ هِمِْلعِو اللهِا ةِئَيشِمَبِ دَجِوُ ةُ$بحِ

أ يَِْلا نَمِ ءnٌَْ دَبْعَلا بُيصُِي لاو هِتِئَيشِمَبِ $لاِإ
َ
ِ$شلا وِ أ ّ

َ
أ ةِ$حصِّلا وِ

َ
أ ضِرَمَْلا وِ

َ
أ رِقْفَلا وِ

َ
 نَغِلا وِ

أ
َ
أ ءَاشو اللهُا رَ$دقَ ءnٌَْ دَبْعَلا ئُطِيُْ لاو ،لاعَت اللهِا ةِئَيشِمَبِ $لاِإ كَِلذَ يِْغَ وْ

َ
 ىوَرَ دْقَو هُبَيصُِي نْ

أ
َ
أ هِنَِنسُ ف دَوُاد وُب

َ
أشََي مَْل امو نَك اللهُا ءَاش ام هِتِانَب ضَعْنَ مَ$لعَ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ $بِ$جا $ن

ْ
 مَْل 

لأا اللهِا ةُئَيشِمَفَ ها نْكَُي
َ
أ ام ßُُّو ُ$يغَتَيَ لاو فُ$لخَتَيَ لا ةٌذَفِان ةُ$Þِزَ

َ
Vوصُحُ اللهُا دَار

َ
 هِتِئَيشِمَبُِ 

لأا
َ
أ $دُب لا ةِ$Þِزَ

َ
«ا تِقْوَلا ف لَصُيَْ نْ

$
Vوصُحُ ءَاش يِ

َ
Vوصُحُ دْرُِي مَْل امو هِيفُِ 

َ
 لاو دُجَوُي لافَُ 

  .نُوكَُي
Donc, chers bien-aimés, tout ce qui entre en existence a lieu par la volonté de Allah et 
conformément à Sa science. Il n’y a pas une chose dans ce monde qui entre en existence 
sans que cela ne soit par la volonté de Allah. L’esclave n’est pas atteint par quoi que ce soit 
de bien ou de mal, par la bonne santé comme la maladie, la pauvreté ou la richesse, ou 
toute autre chose que cela, si ce n’est par la volonté de Allah ta^ala. Si Allah a prédestiné 
à l’esclave qu’une chose lui arrive, elle ne le manquera pas. Abou Dawoud a rapporté dans 
ses Sounan que le Prophète salla l-Lahou ^alayhi wasallam a enseigné à l’une de ses filles : 
ce qui signifie : « Ce que Allah veut est, et ce que Allah ne veut pas n’est pas. »  
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La volonté de Allah, qui est de toute éternité, se réalise immanquablement. Il ne saurait y 
avoir ni manquement ni changement. Toute chose dont Allah veut l’existence par Sa 
volonté exempte de début, existera nécessairement dans le moment où Allah veut qu’elle 
existe. Et ce dont Allah ne veut pas l’existence, cela n’existe pas et n’entrera jamais en 
existence. 

أ اذهَ نَعْمَ سَْيَلو
َ
لأا اهُّي

َ
أ ةُ$بحِ

َ
 ِ�اْلا ف تْرَهَظَ ةٌقَرْفِ تَْلاق امكَ ةِ$رمَْلابِ مْهَُل ةَئَيشِمَ لا دَابعِلا $ن

ل لُاقُي تْضَرَقَْغاوَ
َ
V رَايتِخْا لا ءِاوهَلا ف ةِشَيرِّلكَ دَبْعَلا $نِإ لُوقُيَ تَْنك ةُ$يبَِْلا ا

َ
 لَِب ،ةِ$رمَْلابُِ 

أٓ َِّ_إ نَوءُٓاشََت امَوَ﴿ مِيرِكَلا نِاءرْقُلا ف لاعَت اللهُا لَاق دْقَفَ نِيتِِّل بٌيذِكَْت كَِلذَ دُاقتِعْا
َ

 ءَٓاشََي ن
أفَ ٢﴾f يَمِلَٰعَۡلٱ ُّبرَ aَُّٱ

َ
ت نْكَِلو ةَئَيشِمَْلا دِبْعَْلِل اللهُا تَبَْع

 تْسَْيَلو لاعَت اللهِا ةِئَيشِمَ تََْ
أ ةٌقَرْفِ هَِو ةُ$يرِدَقَلا تَِلاق امكَ اللهِا ةِئَيشِمَِل ةًَكِل

ُ
 مْهَُل سَْيَلو ِ�اْلا ف مِلاسْلإِِل تْبَسََتْنا ىرَخْ

  ،هِيفِ بٌيصَِن
Chers bien-aimés, cela ne veut pas dire que les esclaves n’ont pas de volonté du tout. En 
effet, un groupe appelé jabriyyah est apparu dans le passé mais a disparu de nos jours. Ses 
adeptes disaient que l’esclave est comme une plume portée par le vent. Ils prétendaient que 
l’esclave n’a ni volonté ni choix. Le fait d’avoir une telle croyance revient à démentir la 
religion car Allah ta^ala dit dans le Qour’an Honoré ce qui signifie : « Et vous ne voulez 
que si Allah, le Seigneur des mondes, le veut. »  

Allah a donc confirmé que l’esclave a une volonté mais qu'elle est sous la volonté de Allah. 
Elle n’a pas le dessus sur la volonté de Allah. Les qadariyyah ont prétendu le contraire. 
Les qadariyyah sont un groupe qui a existé dans le passé et qui se réclamait de l’Islam, 
mais ils n’avaient aucune part dans l’Islam. 

 اولُعَجَفَ اللهِا ةِئَيشِمَ نْقَ ابًصْغَ اوْصَعَ دِابعِلا ضُعْنَ نْكَِل دِابعِلا كُِِّل يََْلا ءَاش اللهَا $نِإ اوُلاق
أ بُاوَ$صلاو ُّقَلا ام$ن³ِو ،دِاقتِعْلاِا دِاسفَ نْمِ اللهِابِ ذُايعِلاو ازًجِخ ابًولُغْمَ اللهَا

َ
 ةٌئَيشِمَ مْهَُل دَابعِلا $ن

ت مْهُتُئَيشِمَ نْكَِل رٌايتِخْاو
َ

أ لافَ اللهِا ةِئَيشِمَ تَْ
َ

أ عُيطِتَسَْي دَحَ
َ

Vوصُحُ اللهُا دِرُِي مَْل ائًْيشَ لَعَفْفَ نْ
َ

 ُ
أٓ َِّ_إ نَوءُٓاشََت امَوَ ﴿ رِيوِكْ$كا ةِرَوسُ ف لاعَت Vُُوْقَ كَِلذَ لَ ُّلدَُي امكَ

َ
 يَمِلَٰعَۡلٱ ُّبرَ aَُّٱ ءَٓاشََي ن

f﴾  
Ils disaient : « Allah voulait le bien pour tous les esclaves mais certains ont commis des 
péchés malgré la volonté de Allah. » Ils ont considéré que Allah est impuissant, puisque 

                                                
 .٢٩/ريوككا ةروس  ٢
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selon eux Il serait dominé. Que Allah nous préserve d’une telle mauvaise croyance ! Ce 
qui est correct, et c’est ça la vérité, c’est que les esclaves ont une volonté et peuvent choisir. 
Simplement, leur volonté est sous la volonté de Allah. Par conséquent, nul ne peut faire 
quelque chose dont Allah n’a pas voulu l’existence, tout comme cela est indiqué dans la 
parole de Allah ce qui signifie : « Et vous ne voulez que si Allah, le Seigneur des mondes, 
le veut. » 

«ا ةِ$يبَِْلا لَ ُّد$رلا اهيفِ نِاميلإِا ةَوَخِْإ ةَُيلآاِ هذِهَفَ
$
 دِابعِلا نِعَ رَايتِخْلاِاو ةَئَيشِمَْلا نَوفُنْفَ نَيِ

«ا ةِ$يرِدَقَلا لَ ُّد$رلا اهيفِو ةِ$رمَْلابِ
$
أبِ نَوُلوقُفَ اوُنك نَيِ

َ
أ نَوْعَرْفِِل $kحَ دِابعِلا كُِِّل ءَاش اللهَا $ن

َ
 نْ

 اللهَا اولُعَجَفَ ،اهوبُلَغَو اللهِا ةَئَيشِمَ اوضُقَغَ رَافّكُلا $نكَِلو سَيلِْبلإِ كَِلذََ�و ا�يقَِت انًمِؤْمُ نَوكَُي
أ Cََٰ بٌِلغَ aَُّٱوَ﴿ لاعَت لَاق امكَ بٍولُغْمَ يُْغَ بٌِلل لاعَت اللهُاو ابًولُغْمَ

َ
 انُّبرَ لَاق امَ�و ٣﴾ِۦهرِمۡ

لَ نِّمِ لُوۡقَۡلٱ َّقحَ نۡكِٰلَوَ اهuَٰدَهُ سٍفۡنَ َّكُ انَۡيَتp انَئۡشِ وَۡلوَ﴿ لاعَتو كَرَابَت
َ
لَمۡ

َ
 نَمِ مََّنهَجَ َّن

أ سِاَّلٱوَ ةَِّنلِۡٱ
َ

 .٤﴾� يَعَِجۡ
Mes frères de foi, cette ‘ayah comporte une réplique aux jabriyyah, ceux-là mêmes qui 
nient la volonté et le choix de la part des esclaves. Elle comporte également une réplique 
contre les qadariyyah, ceux-là mêmes qui disent que Allah aurait voulu que tous les 
esclaves, y compris même Pharaon et ‘Iblis, soient des croyants pieux. Selon eux, les 
mécréants auraient contredit par la suite la volonté de Allah et L’auraient vaincu. Ils ont 
considéré que Allah aurait été vaincu, or Allah est Celui Qui domine toute chose par Sa 
volonté et Sa puissance, Il ne peut être vaincu. Et tout comme notre Seigneur tabaraka 
wata^ala dit ce qui signifie : : « Si telle avait été Notre volonté, Nous aurions accordé à 
chaque âme d’être sur la bonne voie. Mais Ma parole est vérité : certes, Je remplirai 
l’enfer de jinn et d’hommes ensemble. » 

أ دْقَو
َ

أ ةِقَرْفِلاِ هذِهَ نْقَ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا لّصَ اللهِا لُوسُرَ بََخْ
َ

 رَ$ذحَو مْهِرِوهُظُ لَبْقَ ةِ$يرِدَقَلا يِ
أ َ$يبَو مْهُنْمِ

َ
 $لصَ اللهِا لِوسُرَ نْقَ هُيُْغَو رِدَقَلا بِاتكِ ف ُّقِهَيَْكا ىوَرَ امكَ يَمِلِسْمُ اوسُْيَل مْهُ$غ

أ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا
َ
أ نْمِ نِافنْصِ لَاق هُ$ن

ُ
 ها ةُئَجِرْمُْلاو ةcُيرِدَقَلا مِلاسْلإِا فِ بٌيصَِن امَهَُل سَْيَل تcِم

أ ىوَرَو
َ
أ هِنَِنسُ ف دَوُاد وُب

َ
لأاِ هذِهَ سُومَُ ةcُيرِدَقَلا لَاق مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ اللهِا لَوسُرَ $ن

ُ
 ها ةcِم

أ كُِِّل ثِيدَِلا اذهَِل ةٍَياورِ ïو
ُ
لأاِ هذِهَ سُومَُو سٌومَُ ةcٍم

ُ
�ا ةcِم

c
  ها رَدَقَ لاَ نَوُلوقُفَ نَيِ

                                                
 .٢١/فسوي ةروس  ٣
 .١٣/ةدجسلا ةروس  ٤
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Le Messager de Allah salla l-Lahou ^alayhi wasallam nous a informés à propos de ces 
groupes, c’est-à-dire des qadariyyah, bien avant leur apparition, il a mis en garde contre 
eux et a déclaré qu’ils ne sont pas musulmans. Cela est conforme à ce qu’a rapporté Al-
Bayhaqiyy dans le livre Al-Qadar ainsi que d’autres, que le Messager de Allah salla l-
Lahou ^alayhi wasallam a dit : ce qui signifie : « Deux sortes de gens se réclamant de ma 
communauté n’ont aucune part dans l’Islam : les qadariyyah et les mourji’ah ». 

Abou Dawoud a rapporté dans ses Sounan que le Messager de Allah salla l-Lahou ^alayhi 
wasallam a dit : ce qui signifie : « Les qadariyyah sont les mazdéens de cette communauté. » 
Et dans une version de ce hadith : ce qui signifie : « Chaque communauté a des mazdéens et 
les mazdéens de cette communauté sont ceux qui disent qu'il n’y a pas de destinée. » 

 دْقَو مْهِدِاقتِعْا نِمِ رِذََلا نَمِ $دُب لاو ةَِلتَِعْمُْلا نَمِ مْهِفِلَخَو ةِ$يرِدَقَلا غِْيزَ ف ُّك$شلا زُويَُ لافَ
أ ةِ$درِّلا بِاب ف يَِكِاطلا ةِضَوْرَ هِبِاتكِ ف ُّيوِوَ$جا مُاملإِا $صَن

َ
 رِيدِقْيَ يِْغَبِ ائًْيشَ لُعَفْفَ هُ$نِإ لَاق نْمَ $ن

أ هُنْقَ اللهُا َِ�رَ عٍَِّ اندِيِّسَ نْقَ لاعَت اللهُا هُحَِرَ ُّقِهَيَْكا ىوَرَو اللهِابِ رٌفِك وَهُفَ اللهِا
َ
 $نِإ" لَاق هُ$ن

أ
َ

أ كٍّشَ يَْغَ انًيقَِي نَقِيَْتسَْي $kحَ هِبِْلقَ لِإ نُاميلإِا صَلُيَْ نَْل مْكُدَحَ
َ

أ ام $ن
َ

 نْكَُي مَْل هَُباص
Þُِْأ امو هُئَطِخ

َ
أطَخْ

َ
 ها "هِِّكُ رِدَقَلابِ $رقُِيو ،هُبَيصÞُِِ نْكَُي مَْلُ ه

Par conséquent, il n’est pas permis de douter à propos de l’égarement des qadariyyah et 
des mou^tazilah qui les ont suivis. Il est donc indispensable de prendre garde à leur 
croyance. L’Imam An-Nawawiyy, dans son livre Rawdatou t-Talibin, au chapitre de 
l’apostasie, confirme que celui qui dit qu’il va faire quelque chose sans que ce soit par la 
prédestination de Allah est un mécréant. Et Al-Bayhaqiyy, que Allah lui fasse miséricorde, 
a rapporté de notre maître ^Aliyy, que Allah l’agrée qu’il a dit : « La foi ne parviendra pas 
au cœur de l’un de vous tant qu’il n’aura pas la certitude sans aucun doute que ce qui l’a 
atteint n'allait pas le rater, et que ce qui l’a raté n'allait pas l’atteindre, et tant qu'il 
n'admettra pas la destinée en totalité. » 

Ô Allah, préserve-nous notre religion qui est notre protection. Guide-nous et accorde-nous 
la réussite. Fais que nous terminions notre vie avec les bonnes œuvres. 

Après avoir tenu mes propos, je demande que Allah me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 
«ا انَنيدِ اجَ ظْفَحْا $مهُ$للَا

$
أ ةُمَصْعِ وَهُ يِ

َ
أ تِالِاصلابِ اجَ مْتِخْاو اندْدِّسَو اندِهْاوَ انرِمْ

َ
 .اجَامعْ

 
أو اذهَ

َ
 .مْكَُلو ل مَيظِعَلا اللهَا رُفِغْتَسْ
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 ةيناكا ةبطلا
 
ن اللهِ دَمَْلا $نِإ

أ رِوشُُ نْمِ اللهِابِ ذُوعُغَوَ ،هُرُكُشَْنوَ هِيدِهْتَسَْنوَ هُنُيعتَسَْنوَُ هدُمََْ
َ
أ تِائيِّسَو انسِفُْغ

َ
 ،اجِامعْ

V $لضِمُ لاَف اللهُا دِهْفَ نمَ
َ

V يَدِاه لاَف لْلِضُْي نمَوَُ 
 دِعْوَلا قِدِاصلا دٍ$مم اندِيِّسَ ل مُلا$سلاوَُ ةلا$صلاوَ ،َُ

لأا
َ
أ نْقَ اللهُا َِ�رَوَ يلِسَرْمُـلاو يَيِّبِ$جا هِنِاوخِْإ لو يِمِ

ُ
 نِعَوَ نَيرهِا$طلا تِيَْكا لِاءوَ يَنمِؤْمُْلا تِاه$م

أ نَيدِشِا$رلا ءِافلَُلا
َ

لأا نِعَوَ عٍَِّوَ نَامثْقُوَ رَمَقُو رٍكَْب �
َ
أ نَيدِتَهْمُـلا ةِ$مِئ

َ
 عِِِّفاشلاو كٍِلامو ةَفَينِحَ �

أو
َ

لأا نِعَوَ دَحَْ
َ
أ يَلِا$صلاو ءِاÞِوْ

َ
أ kِِّإَف اللهِا دَابعِ دُعْنَ ا$م

ُ
 مِيظِعَلا لِِّعَلا اللهِا ىوَقْتَبِ nَِفْغَو مْكُيصِو

 .هُوقُ$ياَف
أ اومُلَعْاوَ

َ
أ اللهَا $ن

َ
أبِ مُْ�رَمَ

َ
أ ،مٍيظعَ رٍمْ

َ
 َّنِإ﴿ لَاقفَ مِيركلا هِيِّبِنِ لَ مِلا$سلاوَ ةِلا$صلابِ مُْ�رَمَ

أٰيَۚ بَِِّّلٱ Cََ نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئـٰلَمَوَ aََّٱ
َ
 $مهُ$للَا ٥﴾� امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَ هِيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 اندِيِّسَ لِاءَ لََوَ مَيهارَْبِإ اندِيِّسَ لََ تَيْ$لصَ امَكَ دٍ$ممَُ اندِيِّسَ لِاءَ لََوَ دٍ$ممَُ اندِيِّسَ لََ لِّصَ
�رَاَب امَكَ دٍ$ممَُ اندِيِّسَ لِاءَ لََوَ دٍ$ممَُ اندِيِّسَ لََ كْرِابَوَ مَيهِارَْبِإ

ْ
 لِاءَ لََوَ مَيهاِرَْبِإ اندِيِّسَ لََ تَ

أٰيَ﴿ لاعَتو كَرَابَت اللهُا لُوقُفَ .دٌيمَِ دٌيحَِ كَ$نِإ مَيهِارَْبِإ اندِيِّسَ
َ
 ةََلزَۡلزَ َّنِإ ۚمۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت مَوَۡي � مٞيظِعَ ءٌشَۡ ةِعَاَّسلٱ
َ
 اهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَضَ�

 كَاَنوْعَدَ ا$نِإ $مهُ$للا ،٦﴾¨ دٞيدِشَِ aَّٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب مهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ ىرََتوَ
أ فِ انَفَاس³َِْوَ انَبَوُنذُ اَجَ مَهُ$للا رِفِغْاف اَنءَخَدُ اَجَ بْجِتَسْافَ

َ
 تِانَمِؤْمُـلاوَ يَنِمِؤْمُْلِل رْفِغْا $مهُ$للا اَنرِمْ

لأا
َ

لأاوَ مْهُنْمِ ءِايَحْ
َ
 $مهُ$للا رِا$جا بَاذَعَ انَقِو ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا ïِوَ ةًنَسَحَ ايَْغÖُّا فِ انَتِاءَ ان$برَ تِاوَمْ

ِلاض يَْغَ نَيدِتَهْمُ ةًادهُ انَْلعَجْا
 ام انفِكْاوَ انتِخوْرَ نْمِاءَوَ انتِاروْعَ تُْسْا $مهُ$للا يَلِّضِمُ لاوَ يَّ

أ
َ
 دابَعِ.ايًْخَ ا$نقَ هِيْلَعَ اللهِا تُاحَرَ $يرِرَهَلا اللهِا دَبْقَ خَيْ$شلا زِجْا $مهُ$للا فُ$وخَتَغَ ام $شَ انَقِوَ ان$مهَ
أَي اللهَا $نِإ اللهِا

ْ
 ،غَِْكاوَ رِكَنْمُـلاوَ ءِاشَحْفَلا نِعَ هَنَْيوَ ùَرْقُلا يذِ ءِاتَي³ِوَ نِاسَحْلإِاوَ لِدْعَلابِ رُمُ

 رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ مْكُرْكُذَْي مَيظِعَلا اللهَا اورُكُذْا نَورُ$كذََت مكُ$لعََل مْكُظُعَِي
أ نْمِ مْكَُل لْعَيَْ هُوقُ$ياوَ مْكَُل

َ
أوَ ً،اجرَْمَ مُْ�رِمْ

َ
 .ةَلاَ$صلا مِقِ

                                                
 .٥٦/بازحلأا ةروس ٥
 .٢-١/جلا ةروس ٦


